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2

窗前樹

風過時它便翻動一身的銀和綠，
去年如此，今年如此。
十年前它也許更為逍遙，
在蘇州街一些平房中間，
那些平房裏住了一些學生
和中關村最早的賣盜版的婦女，
那些樸素的情侶和自得其樂的母子
黃昏時會在樹下嬉戲。
誰也沒多考慮未來的新世界
將會怎樣撥弄他們的命運，
這些人、這棵樹。

風過時它便翻動一身的銀和綠，
去年如此，今年如此。
前年蘇州街北口完全變成了一個工地，
地產商帶來了建材、民工和簡易棚屋
鏟平了舊房子和寧靜的生活。
奇怪的是大樹還留著，
還越來越高大、茂密，
只是身上多了一兩根拉長的繩子
掛著民工們的汗衣。
前年冬天我剛搬到蘇州街，
去年春天我才第一次留意這樹：
民工們晚上愛在樹下喝酒、默坐，
後來還有一些拾荒者在樹下擺攤，
買給他們一些城市的破爛。
到夏天，我漸漸能越過工地的噪音
單獨聽到樹葉子的沙沙聲。
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Tree outside the Window

The wind blows, rustling through silver and green,
last year, like this year.
A decade ago it was more free to wander
among the houses on Suzhou Street where students lived
and women hawked pirated discs from Zhongguancun,
austere lovers, mothers and sons content
to play around the tree at dusk.
No one considers how the future’s new world 
will affect their fate,
these people, this tree.

The wind blows, rustling through silver and green,
last year, like this year.
Two years ago the north of  Suzhou Street turned construction site,
property developers hauling in materials, workers and sheds,
shoveling away the old houses and tranquil life.
For some odd reason the enormous tree was spared,
growing larger, bushier,
a couple of  ropes lashed to its trunk
for hanging up workers’ shirts.
Two years ago this winter I moved to Suzhou Street,
not noticing the tree until last spring:
workers at night sat and drank silently beneath.
Later, scavengers would set up stalls
for the city’s scraps.
By summer, I learned to block out the construction noise,
and listen all on my own to the rustling leaves.
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今年那些新大廈紛紛落成，
還記得舊時光的，只有
這棵樹和我住的蘇州街二號樓。
窗前的工地慢慢變成一個樓盤，
有中產階級喜歡的珠光寶氣和升值可能。
我也明白了地產商為何有留下此樹的仁慈
――樹的旁邊將建成一個私有的園囿，
為這“家園”更添一些售賣價值。
蘇州街二號樓和我，也將被新世界拆除，
新世界又將被更新的世界替代。
這首詩裏最後只剩下這棵樹
風過時它便翻動一身的銀和綠。
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This year new buildings are being completed,
I can still remember back when all that stood
was the tree and where I lived at No. 2 Suzhou Street.
The construction site outside my window gradually transforms into
	        a housing complex,
adorned in lavish jewels, which the middle-class adores.
I realize now why the developers benevolently saved the tree—
to build a private garden around,
upping the home’s value.
No. 2 Suzhou Street and I will be discarded by a new world,
to be replaced by a newer world.
Only the tree in this poem will remain,
rustling through silver and green. 
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